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redaqciisagan

Jurnali aqveynebs rogorc tradiciul, ise Tana­

medrove lingvistikisa da literaturaTmcodneobis 

yvela mimdinareobaze dafuZnebul Teoriul Tu praq­

tikul naSromebs da adgils uTmobs agreTve recen­

ziebsa da Targmanebs.

profesional lingvistTa da literaturaTmcod­

neTa naSromebis gamoqveynebis garda Jurnali miznad 

isaxavs filologiis, rogorc erT-erTi ZirZveli 

humanitaruli mecnierebis popularizacias momaval 

TaobebSi. Jurnalis redkolegia gansakuTrebuli in­

teresiTa da yuradRebiT ekideba doqtorantTa, magis­

trantTa da studentTa naSromebs.



6

sarCevi
ciuri axvlediani, nona ruaZe 
etimologiur dubletTa fenomeni							       9

nina barkovskaia
baladis Janri Tanamedrove rusul poeziaSi					     13

mariam beriZe
ena da kulturul stereotipTa sistema						      22

mariam beriZe
frazeologiuri fondis segmentaciis problema					     26

qeTevan gabunia, gvanca Wanturia
diskursi rogorc sociolingvisturi movlena					     30

vidas kavaliauskasi 
-inti sufiqsiani zmnebis aqcentis sistema litvur standartul enaSi		  37

lamzira kobaiZe
TeliaSvilTa gvari mesxeTSi								        43

lamzira kobaiZe
nadiraZeTa gvaris istoriisaTvis							       48

darejan labuCiZe
enisadmi holisturi midgomis principi Targmnis procesSi			   52

nana lomia
qarTul-italiuri interkulturuli komunikacia					     57

nino lomsaZe, nino boWoriSvili
teqstis kompresiis mniSvneloba, informaciuli teqnologiebis rogorc
damxmare saSualebebis gamoyeneba inglisuri enis Seswavlis procesSi	 72

ia maniJaSvili
mogzaurobis metafizikuri aspeqti			   				    78

natalia iuzefoviCi 
ucxouri lingvokulturis substratis gadacemis xerxebi 
sakontaqto literaturaSi								        83

natalia sumarokova
konceptualuri fenis _ saxli _ periferiuli elementebi elisabed 
gaskelis romanSi `colebi da qaliSvilebi~					     94

elene WialaSvili-gordeeva
qarTul da slavur damwerlobaTa ganviTarebis istoriis 
SepirispirebiTi analizi					    				    99

qeTevan jaSi, mari fareSiSvili
mTargmnelis kulturul-enobrivi roli mTargmnelobiTi strategiis
SerCevis TvalsazrisiT						      		  	 110

maia javaxiZe 
`gulis~ konceptualizacia qarTul da italiur frazeologiur korpusSi	 118



7

Contents
Tsiuri A. Akhvlediani, Nona N. Rouadze 
The Dublets Etymology Phenomenon			     				      9

Nina V. Barkovskaya 
The Ballad Genre in Modern Russian Poetry							        13

Marian T. Beridze
Language and the System of Cultural Stereotypes						       22

Marian T. Beridze
The Problem of Segmenting Phraseological Vocabulary						       26

Ketevan U. Gabunia, Gvantsa V. Chanturia
Discourse as a Sociolinguistic Phenomenon							        30

Vidas Kavaliauskas 
Stress System of Verbs With Suffix -INTI in Lithuanian Standart Language 			   37

Lamzira Kobaidze
Teliashvili's Name in Meskheti									          43

Lamzira Kobaidze
Nadiradze's Name History									          48

Daredjan A. Laboutchidze
Principle of Holistic Approach to the Language in the Process of Translation			   52

Nana V. Lomia
Georgian-Italian Intercultural Communication							        57

Nino R. Lomsadze, Nino N. Bochorishvili
The Significiance of Text Compression and Information Technology as the Useful Way
of Studing English Language									          72

Ia T. Manijashvili
Metaphysical Aspect of Journey		  						      78

Natalia Jusephovich
Transfer Methods of Lingvocultural Substratum in the Contact Literature				   83

Natalia V. Sumarokova
Outlying Elements of Conceptual Layer House in the Novel “Wives and the 
Daughters” by Elizabeth Gaskell								        94

Elena Sh. Chialashvili-Gordeeva
Comparative Analysis of Formation of Georgian and Slavic Writing Author Information	 99

Ketevan N. Djachy, Mari Phareshishvili
Cultural and Linguistic Competence of the Translator in the Definition of the Translation Strategy	 110

Maia A. Javakhidze
Conceptualization of „Heart“ in Georgian and Italian Phraseological Corpus	 	 118



8

Циури Ахвледиани, Нона Руадзе 
Феномен этимологических дублетов								         9

Нина Барковская  
Жанр баллады в современной русской поэзии							       13

Мариам Беридзе 
Язык и система культурных стереотипов							        22

Мариам Беридзе 
Проблема сегментации фразеологического фонда						       26

Кетеван Габуния, Гванца Чантурия 
Дискурс – как социолингвистическое явление							       30

Видас Каваляускас 
Система акцента глаголов с суффиксом -inti в литовском стандартном языке			  37

Ламзира Кобаидзе 
Фамилия Телиашвили в Месхети								         43

Ламзира Кобаидзе 
История происхождения фамилии Надирадзе							        48

Дареджан Лабучидзе 
Холистический подход к языку в процессе перевода						      52

Нана Ломия
Грузинско-Итальянская интеркультурная коммуникация					     57

Нино Ломсадзе, Нино Бочоришвили
Значение компрессии текста и информационные технологии как вспомогательные 
средства изучения английского языка			   					     72

Ия Манижашвили
Метафизический аспект путешествия			  					     78

Наталья Юзефович
Способы передачи лингвокультурного субстрата в контактной литературе		  	 83

Наталья Сумарокова
Периферийные элементы концептуального слоя Дом в романе Элизабет Гаскелл
„Жены и дочери“		  								        94

Елена Чиалашвили-Гордеева
Сопоставительный анализ истории развития грузинской и славянской письменностей	 99

Кетеван Джаши, Мари Парешишвили
Культурно-языковая компетенция переводчика в определении стратегии перевода	   	 110

Майя Джавахидзе
Концептуализация „сердца“ во фразеологическом корпусе грузинского и итальянского языков	 118

Содержание



110

mTargmnelis kulturul-enobrivi roli mTargmnelobiTi  
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reziume
winamdebare statia eZRvneba mTargm­

nelis kulturul-enobriv rols saga­

zeTo politikuri statiebis saTaure­

bis Targmnis procesSi. �������������gazeTi warmo­

adgens informirebisa da mkiTxvelis 

darwmunebis erT-erT saukeTeso saSua­

lebas, romelic gaTvlilia farTo da 

amasTan araerTgvarovan auditoriaze, 

amitomac, mniSvnelovania informaciis 

miwodebis sworad organizeba. sagaze­

To statiebis mTargmnelebi cdiloben 

amosavali teqstis informaciuli Si­

naarsi gaiTvaliswinon da Sesabamisi 

mTargmnelobiTi  strategia airCion. 

mTargmneli ara marto siRrmiseulad 

unda flobdes samuSao enebs, aramed 

safuZvlianad unda icnobdes am or 

kulturas, raTa SeZlos originalis 

stilis “koreqtireba“ da saTargmni 

enis sagazeTo stilze morgeba. 

sakvanZo sityvebi: 
traduqtologia, mTargmnelobiTi 

strategia, eqstralingvistikuri cod­

na, mTargmneli, sagazeTo saTauri.

Sesavali
Targmani adamianis saqmianobis erT-

erTi uZvelesi sferoa da umniSvnelo­

vanes kulturul tradicias warmoad­

gens. globalizaciam Targmani samec­

niero, teqnikuri, ekonomikuri Tval­

sazrisiT ufro mniSvnelovani movlena 

gaxada. 

arsebobs sityvis _ „Targmani“ uamravi 

gansazRvreba. lingvistebis erTi nawi­

li miiCnevs, rom Targmani es aris erTi 

enis niSnebis interpretacia sxva enis 

niSnebis saSualebiT. bunebrivia,EaseTi 

midgoma zogadi da zedapirulia, rad­

gan iqmneba STabeWdileba, rom Targma­

niBabstraqtulia, TiTqosda Targmani 

warmoadgendes erTi enis lingvisturi 

kodis gaSifvras da winaswar dadgeni­

li Sesatyvisebis saSualebiT mis me­

ore lingvistur kodSi konversias. is 

ar aRwers im inteleqtualur process, 

romelic Targmans sWirdeba.

ZiriTadi nawili
disciplina, romelic Targmans Seis­

wavlis, me 20-e saukunis meore naxevar­

Si aRmocenda. traduqtologia kvle­

vebis erTobliobaa, romlis mizans da 

Sedegs  «mTargmnelobiTi saqmianoba 
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da Targmani» warmoadgens  (kioleri 

1971: 4)1, sxvagvarad rom vTqvaT, tra­

duqtologia, Targmanis procesisa da 

Sedegis  samecniero kvlevas gulisx­

mobs.  traduqtologia, Tavisi arsiT, 

interdisciplinaruli mecnierebaa. aqe­

dan gamomdinare, is cdilobs Targma­

nis procesis masStabur gaanalizebas. 

didi xnis ganmavlobaSi, Targmans mxo­

lod lingvistur WrilSi ganixilavd­

nen, Tumca mogvianebiT, parizis sko­

lam, d.seleskoviCisa da m. ledereris 

TaosnobiT, uari Tqva Targmani mxo­

lod wminda lingvistikis Tvalsaz­

risiT Seeswavla. «rogoric ar unda 

iyos lingvistikis damsaxureba, mas ar 

SeuZlia Targmnis procesis kompleqsu­

ri xasiaTis axsna» (ledereri 1994: 92). 

Targmanis interpretaciuli Teoriis 

avtorebi upiratesobas «azris erT­

euls» aniWeben, romelic SesaZlebels 

xdis  dinamikuri Targmanis ganxorcie­

lebas: 

«azris erTeuli aris umciresi ele­

menti, romelic SesaZlebels xdis 

TargmanSi ekvivalentobis damyarebas 

(...). is warmoadgens lingvisturi da 

deverbalizebuli eqstralingvisturi 

codnis Serwymis Sedegs» (ledereri 

1994 : 27)

Targmani niSnavs  informaciis gada­

muSavebas  da gulisxmobs mTeli rigi 

gadawyvetitlebebis miRebas. Targma­

nis  specifiuroba mis empiriulobaSi 

mdgomareobas, sadac praqtikas Teori­

asTan SedarebiT mniSvnelovani adgili 

ukavia. Targmans adamiani yvela droSi 

axorcielebda, Tumca ar axdenda mis 

Teoriul gaazrebas. dRes, traduqto­

1  Introduction à la traductologie, Collection dirigée par 
Mathieu Guidère  / Traducto,  Groupe De Boeck s.a., 2008

logia empiriulobas anu mTargmnelo­

biT praqtikasa da Targmnis procesze 

dakvirvebas emyareba.

ra kriteriumebs unda akmayofileb­

des kargi Targmani? Targmanis xaris­

xis Sefasebisa da kritikis sakiTxi 

sakmaod rTulia da man araerT kvlevas 

daudo safuZveli. yovel SemTxvevaSi, 

ramdenad misaRebia Targmani, ganisazR­

vreba rogorc mTargmnelebis Sexedu­

lebiT, aseve imiT, Tu ramdenad aris 

gaTvaliswinebuli am sferoSi damkvid­

rebuli principebi.

Targmnis procesis dasawyebad auci­

lebeli kriteriumebia: enis maRal do­

neze floba, Temis da konteqstis cod­

na. mniSvnelovania aseve isic, Tu ra 

daniSnuleba aqvs Targmans da vin aris 

teqstis adresati. imisTvis, rom mT­

argmnelma teqsti gaigos, man ori sir­

Tule unda gadalaxos. mTargmnelma, 

ara marto TviTon unda gaigos teqsti, 

aramed is sxvasac gaagebinos. 

swori iqneba, Tu vifiqrebT, rom sa­

Targmni enis unaklo codna profesio­

naluri Targmanis Sesrulebis winapi­

robas warmoadgens.  Tumca mTargmnels, 

xSirad uxdeba amosaval teqstebSi iseT 

socioleqtebTan Sexeba, romlebsac igi 

srulyofilad ar flobs. 

Cveni kvlevis obieqtia sagazeTo 

politikuri publikaciebis saTaure­

bis Targmnis Taviseburebebi da mT­

argmnelis kulturul-enobrivi roli 

mTargmnelobiTi strategiis SerCevis 

TvalsazrisiT. gazeTi warmoadgens in­

formirebisa da mkiTxvelis darwmune­

bis erT-erT saukeTeso saSualebas. is 

gaTvlilia farTo da amasTan araerTg­

varovan auditoriaze, romelic man 

unda daainteresos, amitomac, mniSvne­
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lovania informaciis miwodebis kargad 

organizeba. sagazeTo statiis saTauri  

unda iyos mokle, lakonuri da Sinaar­

sobrivi, amasTan, man garkveuli emoci­

uri gavlena unda moaxdinos mkiTxvel­

ze. mTargmnelisaTvis mniSvnelovania is 

codna, romelic mas saSualebas miscems 

obieqturad aRiqvas teqstis Sinaarsi 

da emociuri datvirTva. 

sagazeTo statiebisaTvis damaxasi­

aTebelia didi raodenobiT kliSee­

bis, stereotipuli frazebis, sagaze­

To Stampebis, politikuri terminebisa 

da socialuri realiebis gamoyeneba.  

mTargmneli, upirveles yovlisa cdi­

lobs aseTi publikaciebis zusti po­

litikur-socialuri azri da maTi 

ideologiuri mimarTuleba gadmosces. 

amis misaRwevad, mTargmnelma unda mo­

axdinos originalis stilis koreqti­

reba da saTargmni enis sagazeTo stil­

ze morgeba. 

sagazeTo saTaurebs axasiaTebT in­

formaciis koncentrirebuli miwodeba, 

romelic mkiTxvels uiolebs SesaZ­

leblobas, airCios gazeTSi is, rac mas 

ainteresebs. saTauri statiis Sesaxeb 

iZleva saerTo orientacias. xSirad 

saTauri, romelic xuTi-eqvsi sityvi­

sagan Sedgeba, iwyeba im sityviT, ro­

melzedac saubaria teqstSi. amgvarad, 

mkiTxvels SesaZlebloba aqvs saTaure­

bis saSualebiT ZiriTadi movlenebis 

Sesaxeb zogadi warmodgena Seiqmnas.  

saTaurSi mocemulia statiis yvelaze 

mniSvnelovani azri an TvalismomWre­

li da dasamaxsovrebeli fraza stati­

idan.  rogorc wesi, saTauris funqciaa 

mkiTxvelis yuradRebis miqceva da ami­

tomac Zalian xSirad, is srulad ver 

gadmoscems statiis Sinaars. am funq­

cias ZiriTadad asrulebs qvesaTauri, 

romelic ramdenime striqonis saSua­

lebiT statiis mokle Sinaars iZleva. 

saTauri axdens informaciis kom­

presirebas. aris SemTxvevebi, rodesac 

met-naklebad grZeli statia iyofa na­

wilebad da TiToeul nawils Tavisi 

saTauri aqvs. es xdeba mkiTxvelis ma­

qsimalurad dasaintereseblad, raTa 

mkiTxvelma, romelic Tvals gadaav­

lebs teqstis ramdenime striqons, bo­

lomde waikiTxos aRniSnuli statia.

sagazeTo saTaurebis gageba da 

Targmna mniSvnelovan sirTules war­

moadgens da mTargmnelisagan mTel rig 

unar-Cvevebs moiTxovs. es specifikuri 

Taviseburebebi ZiriTadad 3 faqto­

riTaa ganpirobebuli. pirvel rigSi, 

saTauris ZiriTadi daniSnulebaa 

mkiTxvelis yuradRebis mipyroba. meore 

mxriv, saTaurma mokled unda gadmos­

ces statiis Sinaarsi an gamoyos yve­

laze mniSvnelovani faqtebi da mesame, 

saTaurma unda daarwmunos mkiTxveli 

da statiis ZiriTadi idea STaagonos.  

mTargmnelis praqtikuli saqmianobi­

saTvis gansakuTrebulad mniSvnelova­

nia beWvdiTi presis iseTi Taviseburebe­

bi, rogoricaa: oficialuri titulebi, 

sagazeTo saTaurebis gansakuTrebuli 

xasiaTi, sagazeTo informaciuli ma­

salis leqsikuri Taviseburebebisa da 

terminebis gamoyeneba. sagazeTo sta­

tiebis mTargmnelebi SeZlebisdagvarad 

cdiloben amosavali teqstis infor­

maciuli Sinaarsi gaiTvaliswinon da 

Sesabamisi mTargmnelobiTi  strategia 

airCion.

empiriuli masala mopovebulia 

franguli yoveldRiuri gamocema „Le 
Figaro“-dan, romelic safrangeTSi mniSv­
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nelovan rols asrulebs sazogadoe­

brivi azris CamoyalibebaSi. im normis 

Tanaxmad, romelic arsebobs arali­

teraturul teqstebTan mimarTebaSi,  

mTargmnelma, maqsimalurad teqstTan 

miaxloebuli Targmani unda Seasru­

los, Tuki es enobrivi da komunikaci­

uri TvalsazrisiT raime dabrkolebas 

ar qmnis.

sagazeTo statiebis Targmnis yvela­

ze ufro gavrcelebuli xerxebia si­

tyvasityviTi Targmani, nawilobrivi 

transkodireba da sruli gardaqmna.2

1.	 La Russie doit se retirer sans délai de 
Géorgie – ruseTma dauyovnebliv unda 

datovos  saqarTvelo  17/08/2008
2.	 Kouchner soutient Tbilissi contre 

Moscou _ kuSneri Tbiliss moskovTan 

dapirispirebaSi mxares uWers 16/07/2010  
3.	 La tension monte en Égypte  - egvipte­

Si daZabuloba matulobs 03/01/2011   
franguli presis furclebze gamo­

qveynebuli am statiebis saTaurebis 

qarTulad Targmna gansakuTrebul 

problemas ar warmoadgens iqidan ga­

momdinare, rom rogorc qarTveli, ase­

ve frangi mkiTxvelisaTvis ZiriTadad 

naTelia, Tu ras exeba statiebi. aseT 

SemTxvevebSi,  mTargmnels SeuZlia 

mTargmnelobiT strategiad transko­

direba3 airCios.

Tumca xSiria SemTxvevebi, rode­

sac qarTuli enis stilisturi da 

gramatikuli normebidan gamomdinare, 

mTargmneli nawilobriv transkodire­

bas mimarTavs, romlis drosac, daS­

vebulia garkveuli transformaciebis 

ganxorcieleba, raTa Targmanma igive 

2. Théorie interprétative de la traduction et les titres- 
Thèse de Alexandra Valeva- Borissov. 1992 sous la di-
rection de F. Israël. ESIT. Paris
3. leqsikoniseuli Targmani 

zemoqmedeba moaxdinos mkiTxvelze, rac 

originalma.

Libye : Paris rapatrie ses ressortissants -sa-
frangeTis xelisufleba Tavis moqala-

qeebs libiis datovebisaken mouwodebs.  

22/02/2011
(sityvasityviTi Targmani : parizi ���Ta­

vis moqalaqeebs abrunebs)

Le conflit qui empoisonne  les rapports  Est-
Ouest -konfliqti romelic safrTxes 

uqmnis evropisa da ruseTis urTierTo-

bebs.    01/09/2008
(sityvasityviTi Targmani: konfliqti 

romelic wamlavs aRmosavleTisa da 

dasavleTis urTierTobebs)

am SemTxvevebSi, qarTuli saTaure­

bis stilisturi normidan gamomdinare, 

mizanSewonilia migvaCnia garkveuli 

damatebebis ganxorcieleba. pirvel 

magaliTSi, zmna «rapatrier-dabruneba» 
qarTulSi «dabrunebis mowodebiT» 

SevcvaleT da amasTan, mivuTiTeT Tu 

romel qveyanazea saubari. frangul 

saTaurSi araa miTiTebuli, rom saqme 

exeba libias, saidanac arsebuli mdgo­

mareobidan gamomdinare, safrangeTis 

mTavrobam gadawyvita moexdina sakuTa­

ri moqalaqeebis evakuacia. 

meore saTauris Targmanis SemTxve­

vaSic garkveul cvlilebas aqvs  adgi­

li. zmna «empoisonner-mowamvla» nacvlad 

qarTul TargmanSi gamoyenebulia «sa­

frTxes uqmnis », xolo Est-Ouest (dasa­
vleTi da aRmosavleTi)   nacvlad ki 

evropa da ruseTi, vinaidan, teqstSi 

saubaria im daZabulobaze, romelic 

dasavleTsa da ruseTs Soris warmoiS­

va mas Semdeg, rac ruseTma aRiara qar­

Tuli avtonomiebis damoukidebloba.

Otan:Ukraine/Géorgie «légitimes» saqar-

Tvelosa da ukrainis natosken swrafva 
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sruliad legitimuria 03/04/2008
(sityvasityviTi Targmani: nato: uk­

raina/saqarTvelo «kanonieri»)
mocemuli saxiT, franguli saTau­

ris pirdapiri gadmotana qarTuli enis 

rogorc gramatikuli, aseve stilistu­

ri normebis uxeS darRvevas gamoiwve­

vda. amitomac, statiis Sinaarsidan ga­

momdinare, logikuria saTauris gaSla 

da stilistur-gramatikuli transfor­

macia.

DSK : trois jours sous surveillance  dominik 
stros kani sazogadoebis yuradRebis 

centrSi moeqca/saerTaSoriso savalu-

to fondis xelmZRvaneli sazogadoe-

bis yuradRebis centrSi moeqca. 

(sityvasityviTi Targmani : dsk: 3 dRe 

meTvalyureobis qveS)

am SemTxvevaSic mTargmneli iZule­

bulia saTauris sruli transformacia 

ganaxorcielos. Tavdapirvelad, mT­

argmnels uxdeba ganmartos abreviatu­

ra DSK. statiis avtori saerTaSoriso 

savaluto fondis xelmZRvanel domi-

nik stros kanze saubrobs, romelic 

SesaZloa, socialisturi partiis sa­

prezidento kandidati gaxdes 2012 wlis 

arCevnebisTvis. amasTan, gadavwyviteT 

«sous surveillance –zedamxedvelobis qveS» 
gadmogvetana formiT «yuradRebis cen­

trSi», am leqsikuri transformaciiT 

SevecadeT gadmogveca is azri, romlis 

matarebelic aRniSnuli saTauria.

rogorc wesi, Targmanis procesi gu­

lisxmobs ara erTi enis meore eniT Ca­

nacvlebas, aramed erTi kulturis me­

oreTi Secvlas. Tumca, profesionali 

mTargmneli yovelTvis aRwevs informa­

ciul ekvivalentobas, rac Tavis mxriv 

damokidebulia mTargmnelis ostato­

baze da im Taviseburebebze, romelic 

enebsa da kulturebs Soris arsebobs. 

mTargmnels Teoriuli codna da 

samecniero kompetencia unda hqondes, 

raTa im SemTxvevaSi, rodesac Targma­

nis problema iCens Tavs, anda mTargmne­

li gansxvavebul samuSao mdgomareoba­

Si aRmoCndeba, SeZlos problemis adek­

vaturi gadawyveta. mis xelT arsebul 

saSualebaTa erTobliobidan, man is 

varianti unda SearCios, romelic kon­

kretul SemTxvevaSi SeiZleba yvelaze 

efeqturi iyos.

Targmnis dros, unda moxdes yvela 

niuansis gaTvaliswineba, romelic sta­

tiis avtorisaTvis implicituria da 

naklebad gasagebia mkiTxvelisaTvis. 

aseT SemTxvevaSi, mTargmneli eqspli­

cits zomierebis farglebSi mimarTavs. 

am movaleobis warmatebiT ganxorcie­

lebisaTvis, mTargmneli ara marto 

siRrmiseulad unda flobdes samuSao 

enebs, aramed safuZvlianad unda icnob­

des am or kulturas. 

Le Quai d‘Orsay offert à Villepin? 25/02/2011 
- dominik de vilpens sagareo saqmeTa 

ministris posts sTavazoben

(sityvasityviTi Targmani: orses 

sanapiro vilpens SesTavazes)
mTargmnels  ganmartebebis da trans­

formaciebis ganxorcieleba uxdeba. “Le 
Quai d‘Orsay -orses sanapiro“, metonimi­
as warmoadgens da im sanapiroze miuTi­

Tebs, sadac safrangeTis sagareo uwye­

bis rezidencia mdebareobs. amitomac, 

ar SeiZleba misi  pirdapir gadmotana 

qarTulSi, vinaidan, frangi mkiTxveli­

sagan gansxvavebiT, qarTveli mkiTxve­

lisaTvis  is ar asocirdeba safran­

geTis sagareo saqmeTa saministrosTan. 

mTargmnels uxdeba diskursis adap­

tireba, raTa, socio-kulturuli Tavi­
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seburerebis gamo warmoqmnili gagebis 

sirTuleebi gadalaxos, gansakuTrebiT 

maSin, rodesac or kulturas Soris 

siRrmiseuli gansxvaveba arsebobs.

zogadi kulturisa da ganaTle­

bis mniSvneloba xSirad dakninebulia 

TargmanSi. Tumca, rogorc profesiona­

lebis, aseve araprofesionalebis mier 

Sesrulebuli Targmanebi cxadyofs, 

rom kargi enobrivi codna, Tuki mas 

ar axlavs saTanado eqstralingvistu­

ri codna, SesaZloa gaxdes araswori 

Targmanis mizezi. Targmnis procesi 

gulisxmobs saTargmn enaze iseTive 

teqstis Seqmnas, romelic SeZlebs mas­

ze dakisrebuli funqciis Sesrulebas. 

sainformacio teqstis mizania infor­

mireba, mkiTxvelisaTvis ganmartebis 

micema da darwmuneba. xarisxiani teqs­

tis SedgenisaTvis mTargmneli auci­

leblad unda grZnobdes enas. imisT­

vis, rom miviRoT optimaluri Targma­

ni, SeuZlebelia teqstis redaqtirebis 

iseTi formis arCeva, rogorsac ori­

ginalis avtori mimarTavs. maRali do­

nis Targmanis Sesasruleblad aucile­

belia mTargmnels hqondes saredaqcio 

kompetencia, romelic gansxvavebulia 

literaturul TargmanSi da Jurnalis­

tur TargmanSi.

daskvna
mTargmnels uwevs sakmaod maRali 

moTxovnebis dakmayofileba. is unda 

iyos ganaTlebuli da hqondes mra­

valmxrivi codna. mTargmneli, rome­

lic Targmnis sagazeTo publicistur 

masalas, msoflioSi mimdinare movle­

nebis saqmis kursSi unda iyos, unda 

icnobdes sxvadasxva qveynebis saxelm­

wifo wyobas, ekonomikas da geografi­

as, sxva erebis kulturas, istorias 

da realiebs. mTargmneli aseve unda 

flobdes zogadfilologiur codnas, 

vinaidan, Targmanis mravali problema 

SeiZleba mxolod farTo filologiu­

ri codnis safuZvelze gadawydes. swo­

red aseTi codnis safuZvelze SeuZlia 

mTargmnels Secdomebis Tavidan aci­

leba. mTargmneli SeZlebs gaacnobie­

ros enis erovnuli xasiaTi, daZlios 

gramatikuli, stilisturi da leqsiku­

ri sirTuleebi da aRar gamoiyenos uc­

xouri enis konstruqciebi, romlebic 

qarTuli enis normebs arRvevs.
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Abstract
The following article is dedicated to the cul-

tural and linguistic role of translator during the 
translation of headlines of political newspapers. 
The newspaper is an important tool to inform and 
convince the public; therefore a good organization 
of information is very important. Translators try 
to take into account the information formulate in 
the original text and to choose a good strategy for 
translation. The translator should not only master 
the language of work in depth but also be thorough-
ly familiar to these two cultures. Otherwise, trans-
lators can not manage to “correct” the style of the 
original text and adjust the language of translation 
to the newspaper style.
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Translation studies, translation strategies, extra-

linguistic knowledge, translator, newspaper head-
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Резюме
Статья посвящена культурно-языковой роли 

переводчика в процессе перевода заголовок по-
литических газетных статьей. Газета представ-
ляет наилучшую возможность информирования 
читателя, его убеждения, которая рассчитана на 
широкую и неоднородную аудиторию. Пере-
водчики газетных статьей стараются  принять 
во вниманиe информационное содержание и 
выбрать соответствующую стратегию, Пере-
водчик должен владеть не только двумя рабо-

чими языками, но и фундаментально знать их 
культуру, чтобы он смог  корректировать стиль 
оригинала. 

Ключевые слова: 
Традуктология, стратегия перевода, 

внеязыковые знания, переводчик, заголовок 
газеты.




